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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)

Presidio of Monterey, CA 93944
res.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC

Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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- asin mas-ooleeyeh or Raa-ed

H asin SaaHeb or taHmeel
Kh asin Khaymeh or SaaRooKh
Y4 asin mowaZafeen or ZaKheeRa
R asin aHmaR or HaR

S asin booSleh or SaHen

D asin DaReebeh or Da’eef

T asin TayaaRa or shaT

‘ asin me’deh or ‘eyoon
gh asin leghim or ghaaz
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PART 1: COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS
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English Transliteration Lebanese
1-1 | Stop! wa-if! I
1-2 | Stop or | will shoot! wa-if aw RaH aweS! lo=$ sl i
1-3 | Follow our orders. tibaa’ awaameRnaa Lal sl gl
1-4 | Don’t shoot! maa te-aweS! loalti L
1-5 zg:vf_)ur weapon eRmee slaaHak A )
1-6 | Move. tHaRak Aoas
1-7 | Come here. ta’aa lahon Osed
1-8 | Follow me. iIHa-nee (sal)
1-9 | Stay here. Khaleek hon R dﬁh
1-10 | Wait here. inTooR hon O3 skl
1-11 | Do not move. maa tetHaRak Ahati e
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English Transliteration Lebanese
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Khaleek maTRaH

Khaleek maTRaH

1-12 | Stay where you are. am it 2l L e dla
1-13 | Come with me. ta’aa ma'ee BPES RPN
1-14 | Takemeto . Khidnee ‘ala ____ P CPELEN
1-15 | Be quiet. iskoot .U-éa»}
1-16 | Slow down. ‘ala mahlak g e
1-17 | Move slowly. tHaRak ‘ala mahlak JEI PP R P
1-18 | Hands up. iRfa’ eedayk <l a8 )l
1-19 | Lower your hands. nazel eedayk by 5
1-20 | Lie down. inboTeH )
1-21 | Lie on your stomach. | inboTeH ‘abaTnak ke mlay
1-22 | Get up. oom a8
1-23 | Surrender. salim (,L,.
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1-24 | You are a prisoner. inta aseeR sl )
1-25 | We must search you. | laazim infatshak RN Y
1-26 | Turn around. dooR S
1-27 | Walk forward. imshee la-idaam PRI pPY)
1-28 | Form a line. i'meloo Saf e
1-29 | One at a time. waaHad waaHad Jalgaaly
1-30 | You are next. inta ba’'do Loy i)
1-31 | No talking. maa fee Hakee UL NP RO
1-32 | Do not resist. maa t-aawim s L
1-33 | Calm down. Roo NCEP)
1-34 | Give me. a'Teenee il
1-35 | Do not touch. maa telmos ol Lo
1-36 | Do not remove. maa tsheel i L
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1-37 | Keep away. Khaleek ba’eed RITSRIAEN
1-38 | Let us pass. Khaleenaa nimRo (B ‘-‘:‘5
1-39 | Don't be frightened. maa tKhaaf RO EN DY
1-40 | You can leave. feek tRooH Zspels
1-41 | Go. RooH NS D)
1-42 | Go home. RooH ‘al bayt Sudle ~9)
1-43 | Open iftaH -l
1-44 | Close sakeR JS-‘-“
1-45 | Beware intebeh 445
1-46 | Bring me zheblee AN
1-47 | Distribute waze’ &35
1-48 | Fill ‘abee e
1-49 | Lift iRfa’ &)
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1-50 | Pour into Sob Cua
1-51 | Put HuT SN
1-52 | Take Khood A
1-53 | Load Hamel Jas
1-54 | Unload faDee (b
1-55 | Help me saa'dnee JERRCARW
1-56 | Show me faRzheenee PRIENg
1-57 | Tellme KhabiRnee RPN
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2-1 | Please. min faDlak by
2-2 | Thank you. shukRan _i)s.z
0.3 5:;1 someone assist ;eeeS ::gra]:a? flaely o 3
2-4 | OK Tayeb s
2-5 | Excuse me. / I'm sorry. ‘af\’Nan / anaa DS U/ ke
ba'teZeR
2-6 | Yes na’am pxd
2-7 | No laa b
2-8 | Maybe yemken OSa
2-9 | Right SaH e
2-10 | Wrong ghalaT Lle
2-11 | Here hon UsA

2-1 | Please. min faDlak LIS
2-2 | Thank you. shukRan _i)s.z
0.3 5:;1 someone assist ;eeeS ::gra]:a? flaely o 3
2-4 | OK Tayeb b
2-5 | Excuse me. / I'm sorry. ‘af\’Nan / anaa DS U/ ke
ba'teZeR
2-6 | Yes na’am pxd
2-7 | No laa b
2-8 | Maybe yemken OSa
2-9 | Right SaH e
2-10 | Wrong ghalaT Lle
2-11 | Here hon U

2-1 | Please. min faDlak lliad (g
2-2 | Thank you. shukRan _i)s.z
0.3 5:;1 someone assist ;eeeS ::gra]:a? flaebly o 3
2-4 | OK Tayeb b
2-5 | Excuse me. / I'm sorry. ‘af\’Nan / anaa DS U/ ke
ba'teZeR
2-6 | Yes na’am pxd
2-7 | No laa b
2-8 | Maybe yemken OSa
2-9 | Right SaH e
2-10 | Wrong ghalaT Lle
2-11 | Here hon UsA

2-1 Please. min faDlak

2-2 | Thank you. shukRan

03 Can someone assist fee Hadaa

us? yesaa’dnaa?

2-4 | OK Tayeb

2-5 | Excuse me. / I'm sorry. ‘af\’Nan / anaa DS U/ ke
ba'teZeR

2-6 | Yes na’am pxd

2-7 | No laa b

2-8 | Maybe yemken OSa

2-9 | Right SaH a

2-10 | Wrong ghalaT Lle

2-11 | Here hon U




2-12 | There hawneek el
2-13 | I want badee XY
2-14 | 1 do not want maa badee P
2-15 | Danger KhaTaR oha
We are here to help naHnaa hon Aae bl 1 ea Ling
2-16 you. laansaa’dak : o
, inazhde zhaaye ‘aT . .o
- e gla saaal)
2-17 | Help is on the way. TaRee Gaohlle la 8
2-18 | We are Americans. naHnaa ameRkaan O el i
2-19 | You will not be harmed. | maa RaH n-Zeek Azl
2-20 | You are safe. inta bee amaan Lokl il
Tayeb, maa fee Ui 8l el
2-21 OK, no problem. mishkeleh . @ e
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What?

shoo?
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2-24 | When? ayimta? § e
2-25 | Where? wayn? fns
2-26 | Why? laysh? ol
2-27 | How? keef? fas
2-28 | What happened? shoo SaaR? e i
2-29 | Doyou have __ ? ‘indak ___ ? b caie
2-30 | Do you need help? badak imsaa’'deh? XY NPT Y
2-31 | lam anaa ul
2-32 | You are inta <)
2-33 | He/Sheis hooweh / heeyeh LY A
2-34 | We are naHnaa Lias
2-35 | They are henee 4;&
2
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7-11 | Longitude KhaT aTool Jshll ba

7-1 | Above / Over faaw asf
7-2 | After/ Past ba’id da
7-3 | Back/ Behind waRaa / Khalf AT
7.4 Eg:\c;,raen/jln front of / :ggglni im-aabeel / ?‘:‘5 / dulia / Ji
7-5 | Between bayn o
7-6 | Coordinates iHdaatheeyaat Gililaa)
7-7 | Degrees daRazhaat Sl
7-8 | Down taHt G
7-9 | East shaRe B
7-10 | Far ba’eed L
7-11 | Longitude KhaT aTool Jshll ha




7-12 | Left ishmaal Jed
7-13 | Latitude KhaT il ‘aRD ol b
7-14 | My positionis ___. maw-a'ee howeh N R T
7-15 | Near uRob g
7-16 | North ishmaal Jued
7-17 | Northeast shmaalee shaR-ee S el
7-18 | Northwest shmaalee ghaRbee e el
7-19 | Right yameen Ui
7-20 | South izhnoob S
7-21 | Southeast izhnoobee shaR-ee ECENIETIEN
7-22 | Southwest izhnoobee ghaRbee I S
7-23 | Straight ahead dighRee ged
7
7-12 | Left ishmaal Jdued
7-13 | Latitude KhaT il ‘aRD ol b
7-14 | My positionis ___. maw-a'ee howeh N R T
7-15 | Near uRob g
7-16 | North ishmaal Jued
7-17 | Northeast shmaalee shaR-ee S el
7-18 | Northwest shmaalee ghaRbee S Pl
7-19 | Right yameen U
7-20 | South izhnoob S
7-21 | Southeast izhnoobee shaR-ee [PLBNPPERIEN
7-22 | Southwest izhnoobee ghaRbee I S
7-23 | Straight ahead dighRee ged

7-12 | Left ishmaal Jdued
7-13 | Latitude KhaT il ‘aRD ol b
7-14 | My positionis ___. maw-a'ee howeh N YT
7-15 | Near uRob g
7-16 | North ishmaal Jued
7-17 | Northeast shmaalee shaR-ee S el
7-18 | Northwest shmaalee ghaRbee e Pl
7-19 | Right yameen U
7-20 | South izhnoob S
7-21 | Southeast izhnoobee shaR-ee ECEVIETIEN
7-22 | Southwest izhnoobee ghaRbee I S
7-23 | Straight ahead dighRee ged
7
7-12 | Left ishmaal Jdwd
7-13 | Latitude KhaT il ‘aRD ol b
7-14 | My positionis ___. maw-a'ee howeh . A B
7-15 | Near uRob g
7-16 | North ishmaal Jued
7-17 | Northeast shmaalee shaR-ee S el
7-18 | Northwest shmaalee ghaRbee e Pl
7-19 | Right yameen Ui
7-20 | South izhnoob S
7-21 | Southeast izhnoobee shaR-ee PLBNPPERIEY
7-22 | Southwest izhnoobee ghaRbee I S
7-23 | Straight ahead dighRee ged
7




7-24 | Under taHet ]

7-25 | Up faaw G

7-26 | West ghaRb «e
7-24 | Under taHet Caad
7-25 | Up faaw B
7-26 | West ghaRb Qe

7-24 | Under taHet G|

7-25 | Up faaw Y

7-26 | West ghaRb «e
7-24 | Under taHet Caal
7-25 | Up faaw B
7-26 | West ghaRb e




8-1 | Beach shaT L
8-2 | Border Hudood Qg
8-3 | Bridge zheseR P
8-4 | Camp muKhayam NEO
8-5 | Dirt road TaRee tRaab Gl @b
8-6 | Forest HuRsh o
8-7 | Harbor maRfaa t e
8-8 Hill taleh ik
8-9 | House bayt S
8-10 | Lake buHayRa B
8-11 | Meadow maRzh T
8-12 | Mountain zhabal da

8-1 | Beach shaT L
8-2 | Border Hudood Qg
8-3 | Bridge zheseR P
8-4 | Camp muKhayam NEO
8-5 | Dirt road TaRee tRaab Gl @b
8-6 | Forest HuRsh o
8-7 | Harbor maRfaa 5
8-8 Hill taleh ik
8-9 | House bayt G
8-10 | Lake buHayRa B
8-11 | Meadow maRzh T
8-12 | Mountain zhabal da

8-1 | Beach shaT L
8-2 | Border Hudood Qg
8-3 | Bridge zheseR P
8-4 | Camp muKhayam NEO
8-5 | Dirt road TaRee tRaab Gl @b
8-6 | Forest HuRsh o
8-7 | Harbor maRfaa t e
8-8 Hill taleh ik
8-9 | House bayt S
8-10 | Lake buHayRa B
8-11 | Meadow maRzh T
8-12 | Mountain zhabal da

8-1 | Beach shaT L
8-2 | Border Hudood Qg
8-3 | Bridge zheseR P
8-4 | Camp muKhayam NEO
8-5 | Dirt road TaRee tRaab Gl @b
8-6 | Forest HuRsh o
8-7 | Harbor maRfaa 5
8-8 Hill taleh ik
8-9 | House bayt G
8-10 | Lake buHayRa LB
8-11 | Meadow maRzh T
8-12 | Mountain zhabal da




8-13 | Ocean muHeeT bia
8-14 | Path mamaR an
8-15 | Paved road TaRee imzafateh 43 30 (3350
8-16 | Place maHal 850
8-17 | Position maRkaz K
8-18 | River naheR B
8-19 | Road TaRee Gk
8-20 | Sea baHeR o
8-21 | Square saaHa dalu
8-22 | Tree shazhaRa B
8-23 | Valley waadee @l
8-24 | Village Day’a EEERS
8-25 | Where? wayn? s
8-13 | Ocean muHeeT bse
8-14 | Path mamaR an
8-15 | Paved road TaRee imzafateh 4 50 (32 4k
8-16 | Place maHal Jas
8-17 | Position maRkaz Ko
8-18 | River naheR B
8-19 | Road TaRee Gk
8-20 | Sea baHeR =
8-21 | Square saaHa dals
8-22 | Tree shazhaRa B
8-23 | Valley waadee @
8-24 | Village Day’a dapa
8-25 | Where? wayn? fins

8-13 | Ocean muHeeT bia
8-14 | Path mamaR an
8-15 | Paved road TaRee imzafateh 43 30 335k
8-16 | Place maHal daae
8-17 | Position maRkaz K
8-18 | River naheR BYx
8-19 | Road TaRee Gk
8-20 | Sea baHeR o
8-21 | Square saaHa dalu
8-22 | Tree shazhaRa B
8-23 | Valley waadee @3l
8-24 | Village Day’a EEERS
8-25 | Where? wayn? s
8-13 | Ocean muHeeT b
8-14 | Path mamaR an
8-15 | Paved road TaRee imzafateh 4 30 (32 sk
8-16 | Place maHal Jas
8-17 | Position maRkaz Ko
8-18 | River naheR B
8-19 | Road TaRee Gk
8-20 | Sea baHeR =
8-21 | Square saaHa dals
8-22 | Tree shazhaRa B
8-23 | Valley waadee @
8-24 | Village Day’a dapa
8-25 | Where? wayn? fins




9A: COLORS
9-1 | Black aswad 2 gl
9-2 | Blue azRa Sl
9-3 | Brown benee o
9-4 | Gray Remaadee e
9-5 | Green akhDaR el
9-6 | Orange beRde-aanee (S8
9-7 | Purple banafsazhee JPENNEL
9-8 | Red aHmaR sl
9-9 | White abyaD Canl
9-10 | Yellow aSfaR ual

9A: COLORS
9-1 | Black aswad 2 gl
9-2 | Blue azRa Sl
9-3 | Brown benee o=
9-4 | Gray Remaadee e
9-5 | Green akhDaR el
9-6 | Orange beRde-aanee (S8
9-7 | Purple banafsazhee JPENNE
9-8 | Red aHmaR sl
9-9 | White abyaD Canl
9-10 | Yellow aSfaR ual

9A: COLORS
9-1 | Black aswad 2 gl
9-2 | Blue azRa Gl
9-3 | Brown benee o
9-4 | Gray Remaadee e
9-5 | Green akhDaR el
9-6 | Orange beRde-aanee (S8
9-7 | Purple banafsazhee JPENNEL
9-8 | Red aHmaR sl
9-9 | White abyaD Canl
9-10 | Yellow aSfaR ual

9A: COLORS
9-1 | Black aswad 2 gl
9-2 | Blue azRa Gl
9-3 | Brown benee o=
9-4 | Gray Remaadee e
9-5 | Green akhDaR el
9-6 | Orange beRde-aanee (S8
9-7 | Purple banafsazhee JPENNEL
9-8 | Red aHmaR sl
9-9 | White abyaD Canl
9-10 | Yellow aSfaR ual




9B: SIZES

9B: SIZES
9-11 | Big kbeeR BT
9-12 | Deep ghamee (et
9-13 | Long Taweel dish
9-14 | Narrow Dayee Gra
9-15 | Short (in height) waaTee oals
9-16 | Short (in length) aSeeR bad
9-17 | Small, little izgheeR BB
9-18 | Tall Taweel dish
9-19 | Thick ismeek s
9-20 | Thin Da’eef ]
9-21 | Wide ‘aReeD ol e
9B: SIZES
9-11 | Big kbeeR BEES
9-12 | Deep ghamee Gt
9-13 | Long Taweel dish
9-14 | Narrow Dayee Gua
9-15 | Short (in height) waaTee Bl
9-16 | Short (in length) aSeeR PE
9-17 | Small, little izgheeR )
9-18 | Tall Taweel dish
9-19 | Thick ismeek Sliass
9-20 | Thin Da’eef e
9-21 | Wide ‘aReeD U= e

9-11 | Big kbeeR BT
9-12 | Deep ghamee (et
9-13 | Long Taweel ish
9-14 | Narrow Dayee Gy
9-15 | Short (in height) waaTee oals
9-16 | Short (in length) aSeeR P
9-17 | Small, little izgheeR BB
9-18 | Tall Taweel dish
9-19 | Thick ismeek e
9-20 | Thin Da’eef ]
9-21 | Wide ‘aReeD ol e
9B: SIZES

9-11 | Big kbeeR Y
9-12 | Deep ghamee Gt
9-13 | Long Taweel dish
9-14 | Narrow Dayee Gua
9-15 | Short (in height) waaTee Bl
9-16 | Short (in length) aSeeR PE
9-17 | Small, little izgheeR )
9-18 | Tall Taweel Jigh
9-19 | Thick ismeek Sliass
9-20 | Thin Da’eef e
9-21 | Wide ‘aReeD U= e




9C: SHAPES

9-22 | Round imdawaR B
9-23 | Straight zhaales IERIEN
9-24 | Square imRaba’ B
9-25 | Triangular imtalat ilia
9D: TASTES
9-26 | Bitter muR By
9-27 | Fresh Taaza 5l
9-28 | Salty maaleH e
9-29 | Sour HaamuD sl
9-30 | Spicy HaR B
9-31 | Sweet Helo S
9C: SHAPES
9-22 | Round imdawaR O3
9-23 | Straight zhaales RN
9-24 | Square imRaba’ B
9-25 | Triangular imtalat ilia
9D: TASTES
9-26 | Bitter muR By
9-27 | Fresh Taaza 5l
9-28 | Salty maaleH e
9-29 | Sour HaamuD paala
9-30 | Spicy HaR B
9-31 | Sweet Helo S

9C: SHAPES
9-22 | Round imdawaR BYY
9-23 | Straight zhaales RN
9-24 | Square imRaba’ o
9-25 | Triangular imtalat cilia
9D: TASTES
9-26 | Bitter muR By
9-27 | Fresh Taaza 5l
9-28 | Salty maaleH e
9-29 | Sour HaamuD sl
9-30 | Spicy HaR B
9-31 | Sweet Helo S
9C: SHAPES
9-22 | Round imdawaR Br
9-23 | Straight zhaales IERIEN
9-24 | Square imRaba’ B
9-25 | Triangular imtalat cilia
9D: TASTES
9-26 | Bitter muR By
9-27 | Fresh Taaza 5l
9-28 | Salty maaleH e
9-29 | Sour HaamuD sl
9-30 | Spicy HaR B
9-31 | Sweet Helo S




9E: QUALITIES

9-32 | Bad ‘aaTel Jhle
9-33 | Clean inDeef il
9-34 | Dark ‘atem e
9-35 | Difficult Sa’eb Saa
9-36 | Dirty waseKh T
9-37 | Dry naashef cadls
9-38 | Easy hayen R
9-39 | Empty faaDee ald
9-40 | Expensive ghaalee Se
9-41 | Fast saRee’ B
9-42 | Foreign azhnabee g;“;‘
9-43 | Full milyaan ol
9E: QUALITIES
9-32 | Bad ‘aaTel Jhle
9-33 | Clean inDeef i
9-34 | Dark ‘atem ale
9-35 | Difficult Sa’eb Gra
9-36 | Dirty waseKh T
9-37 | Dry naashef sl
9-38 | Easy hayen o)
9-39 | Empty faaDee (ald
9-40 | Expensive ghaalee Se
9-41 | Fast saRee’ B
9-42 | Foreign azhnabee L;u:‘
9-43 | Full milyaan e

9E: QUALITIES
9-32 | Bad ‘aaTel Jhle
9-33 | Clean inDeef s
9-34 | Dark ‘atem ale
9-35 | Difficult Sa’eb Fa
9-36 | Dirty waseKh T
9-37 | Dry naashef cadls
9-38 | Easy hayen R
9-39 | Empty faaDee ald
9-40 | Expensive ghaalee Se
9-41 | Fast saRee’ B
9-42 | Foreign azhnabee g;“;‘
9-43 | Full milyaan bl
9E: QUALITIES
9-32 | Bad ‘aaTel Jhle
9-33 | Clean inDeef i
9-34 | Dark ‘atem ale
9-35 | Difficult Sa’eb Cra
9-36 | Dirty waseKh T
9-37 | Dry naashef sl
9-38 | Easy hayen )
9-39 | Empty faaDee (ald
9-40 | Expensive ghaalee Se
9-41 | Fast saRee’ B~
9-42 | Foreign azhnabee L;u:‘
9-43 | Full milyaan e




9-44 | Good imneeH T
9-45 | Hard (firm) aasee Pt
9-46 | Heavy it-eel s
9-47 | Inexpensive iRKheeS o)
9-48 | Light (illumination) Daaw P
9-49 | Light (weight) Khafeef SIS
9-50 | Local baladee b
9-51 | New izhdeed L
9-52 | Noisy miz’'zh F=»
9-53 | Old (about things) ‘atee Gdie
9-54 | Old (about people) KhetyaaR BN
9-55 | Powerful awee X
9-44 | Good imneeH T
9-45 | Hard (firm) aasee 8
9-46 | Heavy it-eel s
9-47 | Inexpensive iRKheeS )
9-48 | Light (illumination) Daaw P
9-49 | Light (weight) Khafeef SIS
9-50 | Local baladee b
9-51 | New izhdeed L
9-52 | Noisy miz’'zh F=»
9-53 | Old (about things) ‘atee G
9-54 | Old (about people) KhetyaaR BN
9-55 | Powerful awee X

9-44 | Good imneeH T
9-45 | Hard (firm) aasee )
9-46 | Heavy it-eel Ja
9-47 | Inexpensive iRKheeS o)
9-48 | Light (illumination) Daaw g
9-49 | Light (weight) Khafeef SILEN
9-50 | Local baladee @b
9-51 | New izhdeed L
9-52 | Noisy miz'zh ze e
9-53 | Old (about things) ‘atee (e
9-54 | Old (about people) KhetyaaR BN
9-55 | Powerful awee ez
9-44 | Good imneeH T
9-45 | Hard (firm) aasee 8
9-46 | Heavy it-eel s
9-47 | Inexpensive iRKheeS )
9-48 | Light (illumination) Daaw P
9-49 | Light (weight) Khafeef SIS
9-50 | Local baladee b
9-51 | New izhdeed L
9-52 | Noisy miz’zh T=»
9-53 | Old (about things) ‘atee G
9-54 | Old (about people) KhetyaaR BN
9-55 | Powerful awee X




9-56 | Quiet (person) Raaye &l
9-57 | Right/ Correct SaHeeH T
9-58 | Slow baTee (s
9-59 | Soft naa’'em acl
9-60 | Very kteeR S
9-61 | Weak Da’eef O
9-62 | Wet RaTeb b))
9-63 | Wrong / Incorrect ghalaT Lle
9-64 | Young shaab e
9F: QUANTITIES
9-65 | Few/ Little shwaay 5
9-66 | Many / Much ikteeR B
9-67 | Part zheze >
9-56 | Quiet (person) Raaye &l
9-57 | Right/ Correct SaHeeH e
9-58 | Slow baTee sk
9-59 | Soft naa’'em acl
9-60 | Very kteeR P
9-61 | Weak Da’eef R
962 | Wet RaTeb b
9-63 | Wrong / Incorrect ghalaT Lle
9-64 | Young shaab Gl
9F: QUANTITIES
9-65 | Few/ Little shwaay TP
9-66 | Many / Much ikteeR B
9-67 | Part zheze B

9-56 | Quiet (person) Raaye &l
9-57 | Right/ Correct SaHeeH T
9-58 | Slow baTee (s
9-59 | Soft naa’'em acl
9-60 | Very kteeR S
9-61 | Weak Da’eef O
9-62 | Wet RaTeb b
9-63 | Wrong / Incorrect ghalaT Lle
9-64 | Young shaab e
9F: QUANTITIES
9-65 | Few/ Little shwaay T
9-66 | Many/ Much ikteeR S
9-67 | Part zheze >
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9-64 | Young shaab Gl
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9-68 | Some /A few ba’aD ]
9-69 | Whole kel X
9-68 | Some /Afew ba’aD ]
9-69 | Whole kel X

9-68 | Some /A few ba’aD ]
9-69 | Whole kel X
9-68 | Some /A few ba’aD ]
9-69 | Whole kel X




10-1 | Emergency! TawaaRe! I sk
10-2 | We need a doctor! badnaa Hakeem! laSa Ly
10-3 | Distress signal ‘alaamet iktee-aab L) dadle
10-4 | Help! nazhdeh! AL
10-5 | Evacuate the areal! iKhlo il manTa-a! Jhaiall | 5la)

10-1 | Emergency! TawaaRe! lso)sh
10-2 | We need a doctor! badnaa Hakeem! laSa Ly
10-3 | Distress signal ‘alaamet iktee-aab QUS| Aadle
10-4 | Help! nazhdeh! LA
10-5 | Evacuate the areal! iKhlo il manTa-al! ladlaidll 1 414

10-1 | Emergency! TawaaRe! Il sk
10-2 | We need a doctor! badnaa Hakeem! laSa Ly
10-3 | Distress signal ‘alaamet iktee-aab L) dadle
10-4 | Help! nazhdeh! JAEN
10-5 | Evacuate the areal! iKhlo il manTa-a! Jihaiall | 5la)

10-1 | Emergency! TawaaRe! lso)sh
10-2 | We need a doctor! badnaa Hakeem! laSa Ly
10-3 | Distress signal ‘alaamet iktee-aab QUS| Aadle
10-4 | Help! nazhdeh! LA
10-5 | Evacuate the areal! iKhlo il manTa-al! ladlaidll 1 514




11-1 | Food akel Jsi
11-2 | Can ‘Ibeh ade
11-3 | Cup kebaayeh 4l
11-4 | Fork shawkeh AS 58
11-5 | Knife sekeen O
11-6 | Plate SaHen O
11-7 | Spoon mal’a-a daale
11-8 | Beans Hboob S
11-9 | Beer beeRa (Bt
11-10 | Bread Khebez Bt
11-11 | Butter zebdeh B
11-12 | Cheese zhebneh EATEN

11-1 | Food akel Jsi
11-2 | Can ‘Ibeh ade
11-3 | Cup kebaayeh 4l
11-4 | Fork shawkeh AS 58
11-5 | Knife sekeen O
11-6 | Plate SaHen U
11-7 | Spoon mal’a-a daale
11-8 | Beans Hboob S
11-9 | Beer beeRa (Bt
11-10 | Bread Khebez Bt
11-11 | Butter zebdeh B )
11-12 | Cheese zhebneh EATEN

11-1 | Food akel Jsi
11-2 | Can ‘Ibeh Ao
11-3 | Cup kebaayeh EEES
11-4 | Fork shawkeh AS 58
11-5 | Knife sekeen O
11-6 | Plate SaHen U
11-7 | Spoon mal’a-a daale
11-8 | Beans Hboob S
11-9 | Beer beeRa (Bt
11-10 | Bread Khebez Bt
11-11 | Butter zebdeh B )
11-12 | Cheese zhebneh EATEN
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11-12 | Cheese zhebneh EATEN




11-13 | Coffee ah-weh 3 58
11-14 | Fish samak Lo
11-15 | Flour TaHeen el
11-16 | Fruit fowaakeh i)
11-17 | Meat laHem asl
11-18 | Milk Haleeb SEHEN
11-19 | Oil zayt D)
11-20 | Potatoes baTaaTaa Ually
11-21 | Rice Rez BY)
11-22 | Salt meleH ol
11-23 | Soup shooRba 4
11-24 | Sugar sukaR JS:-“
11-25 | Tea shaay gl
11-13 | Coffee ah-weh b 5¢8
11-14 | Fish samak lass
11-15 | Flour TaHeen (el
11-16 | Fruit fowaakeh isi g
11-17 | Meat laHem PEN
11-18 | Milk Haleeb cula
11-19 | Oil zayt )
11-20 | Potatoes baTaaTaa Uablay
11-21 | Rice Rez 20
11-22 | Salt meleH g
11-23 | Soup shooRba s
11-24 | Sugar sukaR )Su
11-25 | Tea shaay glé

11-13 | Coffee ah-weh 3 568
11-14 | Fish samak o
11-15 | Flour TaHeen b
11-16 | Fruit fowaakeh i)
11-17 | Meat laHem asl
11-18 | Milk Haleeb SETEN
11-19 | Oil zayt D)
11-20 | Potatoes baTaaTaa Ually
11-21 | Rice Rez BY)
11-22 | Salt meleH ol
11-23 | Soup shooRba 4
11-24 | Sugar sukaR JS:-“
11-25 | Tea shaay gl
11-13 | Coffee ah-weh b 5¢8
11-14 | Fish samak s
11-15 | Flour TaHeen (el
11-16 | Fruit fowaakeh isi g
11-17 | Meat laHem Al
11-18 | Milk Haleeb cula
11-19 | Oil zayt )
11-20 | Potatoes baTaaTaa Uablay
11-21 | Rice Rez 20
11-22 | Salt meleH g
11-23 | Soup shooRba s
11-24 | Sugar sukaR )Su
11-25 | Tea shaay b




11-26 | Vegetables KhuDRa 5 pad
11-27 | Water maay e
11-28 | Wine inbeed J-m
11-29 | Drink ishRaab T W
11-30 | Eat kool JdsS
s | Domtos e nave | maa dtes e e | e s
11-32 | Give me your bowl. a'Teenee kaastak RECMLQEA Y
11-33 Lsrirlf?water safe to I}‘;:rl]irlgie;)a?y SaalHa e il dalla s
11-34 | Boil the water. ighlee il maay ) e
11-35 | Wash your hands. ghasel eedayk o) Jle
11-36 | Wash yourself here. ta’aa ghasel hon Ot Jhe s
11
11-26 | Vegetables KhuDRa Byl
11-27 | Water maay «*
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11-29 | Drink ishRaab T W
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s | Domto e nave | maa dtes e e | e s
11-32 | Give me your bowl. a'Teenee kaastak RECMLQEA Y
11-33 Lsrirlf?water safe to I}‘;:rl]irlgie;)a?y SaalHa e il dalla s
11-34 | Boil the water. ighlee il maay ) e
11-35 | Wash your hands. ghasel eedayk cha) Jle
11-36 | Wash yourself here. ta’aa ghasel hon Ot Jhe s
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s | Domtou e nave | maa dtes e e || e s
11-32 | Give me your bowl. a'Teenee kaastak RECMLQEA Y
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11-30 | Eat kool JdsS
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11-35 | Wash your hands. ghasel eedayk o) Jle
11-36 | Wash yourself here. ta’aa ghasel hon Ot Jhe s
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11.37 | Weneed __litersof | badnaa letRaat el Ly
potable water. maay lishiRib REP
11-38 | Where is the latrine? wayn il Hamaam? Salaall s
11-39 The latrine is to the il Hamaam ‘aal . Je ?‘"‘*‘“
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12-1 | Gasoline benzeen QiR
12-2 | Qil zayt D)
12-3 | Diesel maazoot S le
12-4 | Gas (propane) ghaaz e
12-5 | Liters letRaat <l A
12-6 | Do you have __ ? ‘indak ___ ? ¢ ek
12-7 | Hydraulic fluid saa-il haaydRoleekee Sl Jil
12-8 | Hydraulic system f\ggcgaRzoleekee PRI PEN
12-9 \S/\l/;;s:'d maintenance gzgr;gz::r’]im lil Alaall e Uy
12-10 | We need __. meHtaazheen (el
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12-1 - s Zany
1 400-cycle saaykel ISl Aemy
12-12 3-phase tlaat faazaat <l L el
12-13 Alternating current teeyaaR metRaded 20 yia U
) ’ meyeh wo el d viaiaed « 4

1214 1 15-volt Khamesta’shaR volt A s
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13-1 | Antibiotics “H":;ﬁ‘g:;eth g ol
13-2 | Bandage Dimaadeh 3alaa
13-3 | Blood dam ad
13-4 | Burn HeR S~
13-5 | Clean inDeef e
13-6 | Dead mayet i
13-7 | Doctor Hakeem asSa
13-8 | Fever HaRaaRa LBIBEN
13-9 | Hospital mistashfaa PRI
13-10 | Infection iltehaab el
13-11 | Injured zhaReeH T
13-12 | Malnutrition soo al taghZeeyeh Gl ¢ g

13-1 | Antibiotics ’lfl‘:;""‘:g:;eth i s il
13-2 | Bandage Dimaadeh sl
13-3 | Blood dam a3
13-4 | Burn HeR S~
13-5 | Clean inDeef il
13-6 | Dead mayet e
13-7 | Doctor Hakeem asSa
13-8 | Fever HaRaaRa 5l
13-9 | Hospital mistashfaa s
13-10 | Infection iitehaab Ll
13-11 | Injured zhaReeH T
13-12 | Malnutrition soo al taghZeeyeh L ¢ g

13-1 | Antibiotics ’lfl‘:;""‘:g:;eth i g Cliliae
13-2 | Bandage Dimaadeh sl
13-3 | Blood dam a3
13-4 | Burn HeR S~
13-5 | Clean inDeef il
13-6 | Dead mayet i
13-7 | Doctor Hakeem asSa
13-8 | Fever HaRaaRa 5l
13-9 | Hospital mistashfaa s
13-10 | Infection itehaab Ll
13-11 | Injured zhaReeH T
13-12 | Malnutrition soo al taghZeeyeh L ¢ g

13-1 | Antibiotics ’lfl‘:;""‘:g:;eth i il
13-2 | Bandage Dimaadeh sl
13-3 | Blood dam a3
13-4 | Burn HeR S~
13-5 | Clean inDeef il
13-6 | Dead mayet e
13-7 | Doctor Hakeem asSa
13-8 | Fever HaRaaRa 5l
13-9 | Hospital mistashfaa s
13-10 | Infection itehaab el
13-11 | Injured zhaReeH T
13-12 | Malnutrition soo al taghZeeyeh L ¢ g




13-13 | Medic mus’f —hrca
13-14 | Medicine dawaa 5
13-15 | Nurse mﬂnggga{ Y RS
13-16 | Poison sam e
13-17 | Sick maReeD oAl e
13-18 | Vitamins veetaameenaat Dlalig
13-19 | Wound zhuRuH T
13-20 | 1 am a doctor. anaa Hakeem aSa Ul
13-21 | 1 am not a doctor. anaa mish Hakeem S e Ul
13-22 | 1 am going to help. anaa RaH saa’id ~ele Ul
13-23 | Can you walk? feek timshee? § i L
13-24 | Can you sit? feek te’'ud? 233 cld
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13-25 | Can you stand? feek twa-if? Sad ¢ old
13-26 | Are you in pain? mawzhoo'? e 52 e
You will get a shot. , : 5 ol ellas
13-27 (injection) RaH na'Teek ibReh B il -
| will take you to the RaH aaKhdak ‘al Lidle dlaal
13-28 hospital. mistashfaa . <
13-29 | What is wrong? shoo baak? fally o
13-30 | Are you injured? inta minSaab? flaie &)
13-31 | Can you feed yourself? | feek taakul laHaalak? felllal JSU eld
13-32 | Open your mouth. iftaaH timak RN F s
13-33 | Are you pregnant? intee Hiblee? Sl
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14-1 | Abdomen baTen O
14-2 | Ankle kaaHel dals
14-3 | Arm eed )
14-4 | Bone ‘aDum pme
14-5 | Brain demaagh gleo
14-6 | Chest SadeR Dda
14-7 | Ear dayneh A
14-8 | Elbow koo’ g
14-9 | Eyes ‘eyoon Jse
14-10 | Face wezh zs
14-11 | Finger iSba’ o
14-12 | Foot izheR By
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Hair

14-13

Hair

sha’aR

sha’aR B
14-14 | Hand eed &
14-15 | Head Raas ol
14-16 | Heart alib N
14-17 | Kidney kelweh RN
14-18 | Knee Rikbeh as,
14-19 | Leg izheR )
14-20 | Lips shfaaf alad
14-21 | Liver kebid A
14-22 | Lungs Rawaayaa Lo
14-23 | Mouth tim &
14-24 | Neck Ra-beh ad,
14-25 | Nose minKhaaR BESS

14
14-13 | Hair sha’aR SO
14-14 | Hand eed &
14-15 | Head Raas o
14-16 | Heart alib N
14-17 | Kidney kelweh RN
14-18 | Knee Rikbeh as,
14-19 | Leg izheR )
14-20 | Lips shfaaf alad
14-21 | Liver kebid A
14-22 | Lungs Rawaayaa Lo
14-23 | Mouth tim &
14-24 | Neck Ra-beh ad,
14-25 | Nose minKhaaR BESS
14

14-14 | Hand eed =)
14-15 | Head Raas ol
14-16 | Heart alib 8
14-17 | Kidney kelweh 348
14-18 | Knee Rikbeh as)
14-19 | Leg izheR )
14-20 | Lips shfaaf sl
14-21 | Liver kebid SES
14-22 | Lungs Rawaayaa Lo
14-23 | Mouth tim o
14-24 | Neck Ra-beh id,
14-25 | Nose minKhaaR BESS
14
14-13 | Hair sha’aR SO
14-14 | Hand eed &
14-15 | Head Raas o
14-16 | Heart alib N
14-17 | Kidney kelweh RN
14-18 | Knee Rikbeh as,
14-19 | Leg izheR )
14-20 | Lips shfaaf alad
14-21 | Liver kebid A
14-22 | Lungs Rawaayaa Lo
14-23 | Mouth tim &
14-24 | Neck Ra-beh ad,
14-25 | Nose minKhaaR BESS

14




14-26 | Pelvis / Groin HaawD Ul
14-27 | Ribs Dloo’ g s
14-28 | Shoulder ketef ik
14-29 | Skull zhemzhemeh ERENEN
14-30 | Spine ‘amood feqaRee (S8 3 gac
14-31 | Stomach (area) baTen O
14-32 | Stomach (organ) me’deh Blza
14-33 | Teeth isnaan Ol
14-34 | Toe iSba’ al izheR Y aual
14-35 | Tongue ilsaan Gl
14-36 | Wrist ma’Sam JNOSON
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15-1 | General zheneRaal Jis
15-2 | Admiral admeeRaal JI ypadl
15-3 | Colonel kolonel BEPPS
15-4 | Lieutenant Colonel mugadam e33A
15-5 | Commander aayed 2
15-6 | Major Raa-ed il
15-7 | Captain naqeeb St
15-8 | Lieutenant mulaazem p
15-9 | Senior Sergeant Rageeb awal Jsl )
15-10 | Soldier zhendee S
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zhendee oowaat

15-11

Airman

zhendee oowaat

15-11 | Airman zhaweeyeh Oea Ol B aia
15-12 | Seaman Egﬁnp(g:gygﬂwaat ENPENRUH P FEALN
15-13 | Marine tz)ZeHnéi::yren#shaat & jay Lt gaia
15-11 | Airman iﬂg\’,’vﬁ‘;gﬁwaat Liss ) 52
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PART 16: LODGING
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We must spend the

laazim in-aDee il

We must spend the

laazim in-aDee il

16-1 night here. layleh hon 05 Al i e Y
Is there a dining , o . .
16-2 facility here? fee maT’am hon? fOs8 pabaa A
How many kilometers kam k_eelo mateR O (B iaglS S
16-3 fee min hon la-aRab g £
to the nearest town? Day'a? Chann 0 3y
Are there any hotels fee ooteelaat O e h d e
- h ¢ )
16-4 1 near here? a-Reebee min hon? O Oe A f 3l A
Are there any fee maTaa’em
- . S “ta 4 B LLA 8
16-5 Leesrt:;Jrants near a-Reebee min hon? O Ot A peRe 2
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Are there rental cars

fee shee sayaaRaat il

BEND LUl P
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fee shee sayaaRaat il

BEND L NGl U

16-7 available? ezhaaR metwafRah? 58 gia

Is there a telephone fee shee telefoon P U

16-8 available? metwafeR? FA5 Ol o
badnaa oy Y .

— \RALFS Ly
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P ' lishiRib =
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17-1 | Air Force oowaat zhaweeyeh Qs il B
17-2 | Army zhaysh Bty
17-3 | Marines Bqau:giityZL Aol el
17-4 | Navy baHReeyeh PN
17-5 | Air Defense defaa’ zhawee o gl
17-6 | Commander aayed 2
17-7 | Dentist Hakeem isnaan O] oS
17-8 | Doctor Hakeem asa
17-9 | Driver shofeR A 5
17-10 | Farmer filaaH CS@‘
17-11 | Fisherman Sayaad samak o da
17-12 | Government employee | mowaZaf dawleh Ao calaga
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17-13 | Guard HaaRes ST
17-14 | Housewife set bayt ]
17-15 | Laborer ‘aamel e
17-16 | Mechanic meekaaneekee SHlSae
17-17 | Messenger moofad 2 5a
17-18 | Pilot TeeyaRzhee >ob
17-19 | Policeman shuRTee B
17-20 | Sailor baHaaR B
17-21 | Businessman Razhul a'maal el da )
17-22 | Shopkeeper SaaHeb al maHal daall sl
17-23 | Soldier zhendee RS
17-24 | Student Taaleb s
17-25 | Teacher istaaZ i)
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PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

Where is my customs
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Where is my customs

wayn taSReeH il

- € et &l paall m pad
18-1 declaration? zhumRuk taba’ee? i — & o
| do not have anything | maa ‘indee shee T s evie e
182 1 {5 declare. laSaReH ‘anoh e goal
These goods are haydee ighRaaD aid ol e e
18-3 personal. shakKhSeeyeh i o= e
18-4 | Not for sale. mish lil bay’ el e
Can you help me fill feek itsaa’ednee ‘abee | ¢. i1y il els
18-5 | out the forms? iTalabaat? R e e -
18-6 | Is this correct? hayk SaH? froa cla
. haydaa zhawaaz e e |
. 24
18-7 | Here is my passport. safaRee BB VIS FNRY:
18-8 | Here is my visa. haydee veeztee (S (oA
18-9 I have no Lebanese maa ‘indee leeRaat Al e e L

Lira.

lebnaaneeyeh
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18-10 | Ad valorem DaReebeh An pa
18-11 | Ammunition ZaKheeRa Bl
18-12 | Baggage shenaT asafaR Jaal) Lk
18-13 | Bill of lading faatooret alshaHen ol s gl
18-14 | Cargo Hemooleh EAPPEN
18-15 | Customs zhamaaRek EIFIPEN
18-16 | Customs declaration tzi?a}r?neaeal—ll?gk A leall o puaad
18-17 | Customs tax Rasim il zhamaaRek & leall an
18-18 | Customs worker ‘aamel zhamaaRek Hlea ale
18-19 | Damaged mutaDaReReh by paia
18-20 | Delivery tasleem PRI
18-21 | Duty mas-ooleeyeh A5 e
18-10 | Ad valorem DaReebeh Ay
18-11 | Ammunition ZaKheeRa 8 Al
18-12 | Baggage shenaT asafaR Daud) Laik
18-13 | Bill of lading faatooret alshaHen ol sy 5ild
18-14 | Cargo Hemooleh RUPPEN
18-15 | Customs zhamaaRek < lea
18-16 | Customs declaration tzahSaRmig-FI{jalk A leall iy puad
18-17 | Customs tax Rasim il zhamaaRek A leall ans
18-18 | Customs worker ‘aamel zhamaaRek s dale
18-19 | Damaged mutaDaReReh 5 )_palia
18-20 | Delivery tasleem PRI
18-21 | Duty mas-ooleeyeh e
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18-22 | Expenditures maSaaReef “ay jlas
18-23 | Export taSdeeR B
18-24 | False imzawaR D3
18-25 | Foreign currency ‘mleh azhnabeeyeh Lpal dlee
18-26 | Form (document) istemaaRa 5 lain)
18-27 | Holding Hazhez BEE
18-28 | Import isteeRaad 3 i)
18-29 | Insurance ta-meen Ol
18-30 | Lebanese lebnaanee it
18-31 | Loading taHmeel VN
18-32 | Name of goods isim al beDaa’a debiadl ol
18-33 | Narcotics muKhadaRaat G pd
18-34 | National treasure kanz waTanee by XS
18
18-22 | Expenditures maSaaReef “ay jlas
18-23 | Export taSdeeR B
18-24 | False imzawaR D3
18-25 | Foreign currency ‘mleh azhnabeeyeh LGpal dlee
18-26 | Form (document) istemaaRa 5 lain)
18-27 | Holding Hazhez BEE
18-28 | Import isteeRaad 3 i)
18-29 | Insurance ta-meen Ol
18-30 | Lebanese lebnaanee it
18-31 | Loading taHmeel Jrani
18-32 | Name of goods isim al beDaa’a debiadl ol
18-33 | Narcotics muKhadaRaat G pad
18-34 | National treasure kanz waTanee iy S

18-22 | Expenditures maSaaReef “ay jlas
18-23 | Export taSdeeR Rl
18-24 | False imzawaR D3
18-25 | Foreign currency ‘mleh azhnabeeyeh LGpal dlee
18-26 | Form (document) istemaaRa 5 lain)
18-27 | Holding Hazhez BEES
18-28 | Import isteeRaad 3 i)
18-29 | Insurance ta-meen Ol
18-30 | Lebanese lebnaanee it
18-31 | Loading taHmeel Jaand
18-32 | Name of goods isim al beDaa’a debiadl ol
18-33 | Narcotics muKhadaRaat G jad
18-34 | National treasure kanz waTanee by XS
18
18-22 | Expenditures maSaaReef “ay jlas
18-23 | Export taSdeeR el
18-24 | False imzawaR D3
18-25 | Foreign currency ‘mleh azhnabeeyeh LGpal dlee
18-26 | Form (document) istemaaRa 5 lain)
18-27 | Holding Hazhez BEES
18-28 | Import isteeRaad 3 i)
18-29 | Insurance ta-meen Ol
18-30 | Lebanese lebnaanee it
18-31 | Loading taHmeel Jrans
18-32 | Name of goods isim al beDaa’a debiadl ol
18-33 | Narcotics muKhadaRaat G jad
18-34 | National treasure kanz waTanee iy RS

18

18




18-35 | Nomenclature moSanafaat Dldias
18-36 | On-board ‘alTeeyaaRa 3 jlikalle
18-37 | Origin aSel Jual
18-38 | Owner SaaHeb cala
18-39 | Packing list laayHet al shaHen Ol dayy
18-40 | Passport zhawaaz safaR BUVISIFTN
18-41 | Permission ezen ol
18-42 | Personal use iste’maal shaKhSee add Jlaxin
18-43 | Personnel mowaZafeen il sa
18-44 | Prohibited mamnoo’ ¢ saa
18-45 | Property mumtalakaat SNV
18-46 | Rate se’eR B
18-47 | Rate of exchange se’eR SaRfil ‘imleh el Gy
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18-48 | Receipt waSel diayy
18-49 | Relics aathaaR B
18-50 | Restricted maHdood QA5na
18-51 | Souvenir ?eazdf aeayl-'\?g eyeh EEBLN RS
18-52 | Specification mowaaSafaat Clial se
18-53 | Storage taKhzeen GRS
18-54 | Tariff ta’Refeh 4 i
18-55 | Tax-free {B‘;'E‘:e?ei?] Ay pall e (e
18-56 | To answer la tizhaawob EPIEN|
18-57 | To be responsible for | lat koon mas-ool ‘an o e ossdl
18-58 | To export lat SadeR il
18-59 | To fill out lat ‘abee il
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To present for customs

la it-adem la tafteesh il
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18-60 inspection zhamaaRek el il o
18-61 | Transportation na-el Jas
18-62 | Unloading tafReegh B
18-63 | Valuables ashyaa ayemeh a8 eludl
18-64 | Value eemeh Ao
18-65 | Visa ta-sheeRet duKhool Jsaas pals
18-66 | Weapons asleHa dali
18-67 | X-ray machine zhehaaz ashe’a sl jlea
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191 égtl(tarnal / maternal) ‘ameh / Khaaleh s /e
19-2 | Brother aKh &l
19-3 | Child Teful Jila
19-4 | Children aTfaal Juika
19-5 (C;‘;‘:;',Eal matemaly | 1bin ‘am / ibin Khaal Ja G / e 0
19-6 | Daughter bent it
19-7 | Family ‘ayleh ile
19-8 | Father ab -
19-09 | Grandfather zhed 2
19-10 | Grandmother sit (.
19-11 | Husband zaawzh T
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19-12 | Man Rezhaal Js)
19-13 | Men Reezhaal BES)
19-14 | Mother em ol
19-15 | Relatives aRaayeb 8
19-16 | Sister iKhet <)
19-17 | Son ibin ol
19-18 t-:)r:t:leernal / maternal) ‘am / Khaal Ja /e
19-19 | Wife zaawzheh das)
19-20 | Woman maRaa BN
19-21 | Women neswaan O g
19-12 | Man Rezhaal Js
19-13 | Men Reezhaal BE)
19-14 | Mother em al
19-15 | Relatives aRaayeb el 8
19-16 | Sister iKhet ey
19-17 | Son ibin ey
19-18 (L:)na(’i:aernal / maternal) ‘am / Khaal Ja /e
19-19 | Wife zaawzheh das)
19-20 | Woman maRaa BS
19-21 | Women neswaan Ol g

19-12 | Man Rezhaal Jsy
19-13 | Men Reezhaal Jds
19-14 | Mother em al
19-15 | Relatives aRaayeb ) A
19-16 | Sister iKhet <)
19-17 | Son ibin ol
19-18 t-:)r:t:leernal / maternal) ‘am / Khaal Ja /e
19-19 | Wife zaawzheh das)
19-20 | Woman maRaa B
19-21 | Women neswaan O g
19-12 | Man Rezhaal Jsy
19-13 | Men Reezhaal BE)
19-14 | Mother em al
19-15 | Relatives aRaayeb el 8
19-16 | Sister iKhet Oa)
19-17 | Son ibin ey
19-18 (L:)na(’i:aernal / maternal) ‘am / Khaal Ja /e
19-19 | Wife zaawzheh das)
19-20 | Woman maRaa BS
19-21 | Women neswaan O g




20-1 | Cold baaRed 20k
20-2 | Dry naashef adls
20-3 | Earthquake zilzaal Jo
20-4 | Fog ighTayTa il
20-5 | High winds ReeyaaH aweeyeh Larby
20-6 | Hot shaawb C
20-7 | Humidity iRToobeh dsh)
20-8 | Ice zhaleed SRES
20-9 | Lightning baR A
20-10 | Rain shitee (s
20-11 | Sandstorm ‘aaSfeh Ramleeyeh Al ddale
20-12 | Severe aasee ~d
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20-12 | Severe aasee )
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21-39 | Tent Khaymeh Aad
21-40 | Trailer ma-TooRa 3 shila
21-41 | Truck shaaHneh Gald
21-42 | Unit waHdeh (2=
21-43 | Weapons asleHa dalad
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21-41 | Truck shaaHneh ald
21-42 | Unit waHdeh Bas g
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22-1 | Angle zaaweyeh sl
22-2 | Azimuth rzr‘?:\x/"aegf:h s Al Al
22-3 | Cleared lane Saf faaDee ol aa
22-4 | Compass booSleh Aday
22-5 | Danger area manTa-a KhiTRa 5 b Ak
22-6 | Demolition tadmeeR el
22-7 | Grappling hook malzameh Ak
22-8 | Inplace bee maHalo ‘UM-’
22-9 | Metallic ma’danee (Hxa
22-10 | Mine leghim pad
22-11 | Minefield Ha-el al ghaam Al Jas
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22-12 | Non-metallic mish ma’danee (e e
22-13 | Pace maseH il aaRD oY)
22-14 | Stake Rakeezeh 38
22-15 | Tree shazhaRa 8
22-16 | Tape ishReeT Loy
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22-14 | Stake Rakeezeh 35S
22-15 | Tree shazhaRa bk
22-16 | Tape ishReeT byl

22-12 | Non-metallic mish ma’'danee (e e
22-13 | Pace maseH il aaRD oY) e
22-14 | Stake Rakeezeh 3]
22-15 | Tree shazhaRa 8l
22-16 | Tape ishReeT Ly,
22-12 | Non-metallic mish ma’danee (xa e
22-13 | Pace maseH il aaRD oY) e
22-14 | Stake Rakeezeh 35S
22-15 | Tree shazhaRa EBEN
22-16 | Tape ishReeT byl




NOTES: NOTES:

NOTES: NOTES:



ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9.
2. Guidance 10.
3. Registration 11.
4. Assessment 12.
5. Surgical Consent 13.
6. Trauma 14.
7. Procedures 15.
8. Foley 16.

Surgery Instructions 17.
Pain Interview 18.
Medicine Interview 19.
Orthopedic 20.
Obstetrics / Gynecology 21.
Pediatrics 22.
Cardiology 23.
Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:

. Emergency Transmissions

. General Air Traffic Control
Communication Clarification
. Landing Instructions

. Taxi Instructions

. Departure Instructions

oA W®N

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9.
2. Guidance 10.
3. Registration 11.
4. Assessment 12.
5. Surgical Consent 13.
6. Trauma 14.
7. Procedures 15.
8. Foley 16.

Aircrew Operations Survival Kit contains:

. Emergency Transmissions

. General Air Traffic Control
Communication Clarification
. Landing Instructions

. Taxi Instructions

. Departure Instructions

OOThWN

7. Airfield Specifics

8. Cargo Handling

9. Maintenance

10. Fuel

11. Weather
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Orthopedic 20.
Obstetrics / Gynecology 21.
Pediatrics 22.
Cardiology 23.
Ophthalmology

7. Airfield Specifics

8. Cargo Handling

9. Maintenance

10. Fuel

11. Weather

Neurology

Exam Commands
Caregiver

Post-op / Prognosis
Medical Conditions
Pharmaceutical
Diseases
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Civil Affairs Survival Kit contains:

. Introduction

. Public Safety
. Public Health
. Transportation
. Driver’s Guide
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. Public Communications

Public Affairs Survival Kit contains:

1. General Statements
2. Query (over the phone)
3. Escort

Naval Commands Survival Kit contains:

. Bridge Commands

. Range Commands

. Critical Commands

. Security — VBSS

. Shipboard Bridge Terms
. Military Ranks

. Logistic
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. Public Works and Utilities
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. Land Dispute

. Curfew Enforcement
10.
1.
. Reparations
13.

Border Crossing
Village Assessment

Veterinary Services

. Interviews
. Press Conference
. Crisis Communications

. Questions and Needs
. Prisoner Questions

10.
. Emergency Terms
12.
13.
14.

Greetings and Instructions

Directions
Numbers
Days of the Week/Time
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